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PIRATES AVENTURE
ZONES LUDIQUES / KIDS AREA

SUR LES 
TÉLÉSIÈGES

SUR LE GRAND DOMAINE
CHILDREN'S SAFETY

Ski with complete peace of mind! All our 
4- and 6-seater chairlifts have safety 
systems designed for small children.

» Tip: even with careful parents, children 
can sometimes get lost. Write your name 
and phone number on your child’s pocket 
or helmet so ski patrol can contact you 
quickly. Tell your child that if they get lost, 
they should go to the nearest lift operator, 
ski patroller, or instructor.

» Placez votre sac à dos devant vous
Put your backpack in front of you.
» Enlevez les dragonnes  
de vos poignets
Remove ski pole straps from your wrists.
» Embarquez de façon centrée  
sur le siège
Sit in the centre of the seat.
» Baissez le garde-corps
Lower the safety bar.
» 2 enfants maximum de chaque 
côté de l’adulte sans place vide 
entre eux
Maximum 2 children per adult, no empty 
space between them.

SUR LES 
TÉLÉSKIS

» Enlevez les dragonnes  
de vos poignets
Remove ski pole straps from 
your wrists.
» Ne slalomez pas et gardez  
la perche jusqu'à l'arrivée
Don't make turns on the way up.
» Si vous tombez, lâchez  
la perche et dégagez rapidement  
la piste de montée 
If you fall, let go of the bar 
and stand on the side.
» Lâchez bien la perche  
à l'endroit indiqué à l'arrivée
Return the bar at the designated spot 
at the top.

LES SNOWPARKS  
DES PIRATES 
Un premier park de niveau XS sur le secteur Biollène, 
parfait pour prendre ses marques sur une zone 
freestyle très facile et très ludique. Sur le même 
secteur, un autre park de niveaux S, M et L est le spot 
des riders intermédiaires et confirmés.
Biollene area: perfect for getting your bearings in a very  
easy and fun freestyle area.

LE CHEMIN DES 
PIRATES
A l'arrivée de la télécabine 
de Pierrafort, laissez vous 
glisser sur une piste ludique et 
retrouvez notre Pirate favori !
Near the Pierrafort gondola,  
Pirate Path is a fun and easy trail  
for the whole family.

Les montagnes sont envahies par 
d'énormes dinosaures et nos courageux 
pirates, protecteurs du Domaine 
Skiable, ne peuvent les affronter seuls.
À chaque descente, rejoignez-les pour 
repousser ces créatures et sauver le 
domaine ! Chaussez vos skis, votre 
mission commence maintenant : 
devenez les héros qui libéreront 
Valmorel des griffes des dinosaures !
Young skiers, Valmorel is under attack! 
Join the Pirates to fight the dinosaurs 
invading the mountains. Every run 
helps save the slopes! 

Skiez en famille et en toute sérénité ! 
Tous nos télésièges 4 et 6 places sont 
équipés d’un système de sécurité adapté 
à leur petite taille, renforçant la protection 
contre les chutes.
» Conseil : malgré toute la vigilance  
des parents, il arrive que les enfants 
perdent leur « trace » et s’égarent  
sur le domaine skiable… 
» Pour vous retrouvez au plus vite, 
nous vous suggérons d’inscrire votre nom et 
votre numéro de portable dans la poche ou 
sur le casque de votre enfant. Nos pisteurs 
pourront ainsi vous contacter plus facilement. 
Dites à votre enfant que s'il s'égard, il doit se 
diriger vers l'opérateur de l'appareil, vers un 
pisteur ou un moniteur de ski.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
REMONTÉES MÉCANIQUES

SÉCURITÉ

 LA SÉCURITÉ  ENFANTSDE
VOS

Les pistes du domaine skiable sont 
délimitées par des jalons latéraux de 
la couleur de la piste. En dehors de 
cette délimitation, on est hors-piste. 
Piste borders are marked with colored poles 
matching the piste difficulty. Outside these 
markers, you are off-piste.

Piquets jaune et noir, cordes  
ou filets tendus = DANGER
Yellow and black striped poles, 
ropes or nets = DANGER

Des balises circulaires sont  
en bord de pistes avec  
le nom de la piste, la couleur  
et le numéro indiquant 
votre position (décroissant  

en descente) à préciser en cas d’accident. 
Circular markers along the piste show its name, 
color, and a position number (decreasing as you 
go down). Please give this number if reporting 
an accident.

En cas de brouillard, le bord droit  
de la piste est signalé en orange fluo 
sur le haut des jalons. 
In fog or poor visibility, the right-hand side 
of the piste is marked with an additional 
orange strip on top of the poles.

RISQUES D’AVALANCHE 
(HORS DES PISTES OUVERTES)

AVALANCHE RISK FLAGS  
(FOR OFF-PISTE TERRAIN)
Les secteurs hors-piste du domaine skiable 
ne sont ni sécurisés, ni balisés,  
ni patrouillés. Le ski hors-piste se pratique 
à vos risques et périls. Le port d’appareils 
de type ARVA, pelle, sonde et sac ABS est 
fortement conseillé. Renseignez-vous sur 
les conditions de neige et de météo. 
Off-piste areas are not marked, controlled, or 
patrolled. Ski at your own risk.
Avalanche transceivers, shovels, probes, and ABS 
airbags are strongly recommended.
Always check snow and weather conditions 
before heading out.

Une fois le domaine skiable 
fermé, les dameuses entrent  
en action afin de préparer  

les pistes pour le lendemain.  
Ces machines puissantes travaillent 
jusqu'au lever du jour, certaines d’entre 
elles sont équipées d'un câble relié  
à un treuil qui les aident dans les zones 
pentues ou quand il faut déplacer 
beaucoup de neige.
Leur câble non visible est caché dans  
la neige et peut se tendre brusquement, 
la tension est telle que les accidents sont 
généralement très graves.
After the ski area closes, snow groomers work 
overnight to prepare the slopes for the next day.
Some machines have a winch cable to help on 
steep slopes or when moving large amounts 
of snow.
The cable is hidden under the snow and can 
tighten suddenly. Its tension is very high, so 
accidents are often severe.

OBJECTIF  
ZÉRO MÉGOT

NO CIGARETTE BUTTS

Fumeurs, réclamez votre cendrier de poche 
au départ des appareils, c’est gratuit.
Smokers, ask for your free pocket ashtray at the 
base of the lifts.

DAMAGE  
DES PISTES

Nos dameuses sont équipées du système 
d'aide à la gestion "Snowsat" qui permet de 
mesurer l'épaisseur de neige par satellite 
et ainsi optimiser le travail de bullage tout 
en produisant la juste quantité de neige de 
culture. 

SNOW GROOMERS
Our snow groomers are equipped with the 
Snowsat system, which measures snow depth 
by satellite and helps optimize grooming while 
producing just the right amount of snow.

UNE MONTAGNE 
SANS DÉCHET
Ne cherchez pas de poubelles sur le 
domaine , il n'y en a plus depuis 10 ans. 
C'est bien connu, le meilleur déchet est 
celui qu'on ne produit pas ! 
Don't look for a rubbish bin, there haven't been 
any for 10 years. The best waste is waste we 
don't produce.

OBSERVATOIRE 
ENVIRONNEMENTAL
Le Domaine Skiable de Valmorel  
a mis en place un Observatoire 
Environnemental afin de recenser les 
espèces présentes sur son territoire.
Un référencement indispensable  
de la faune, de la flore et des milieux 
sensibles qui sera pris en compte  
dans les différents processus 
d'élaboration et de conception  
des nouveaux projets d'aménagement  
du domaine.  
Valmorel Ski Area has set up an Environmental 
Observatory to monitor the species present in 
its territory. 
This essential tracking of fauna, flora, and 
sensitive habitats is taken into account in the 
planning and design of new developments in 
the ski area.

DÉCOUVREZ LES MEILLEURS 
ITINÉRAIRES À SKI DE VALMOREL ! 
Téléchargez les parcours en un instant  
via le QR code ci-contre et partez à l'aventure ! 

Discover Valmorel’s best ski routes! 
Scan the QR code and start your adventure in a flash!

TENTEZ 
L’AVENTURE DU

Confortablement installé dans une 
grande bouée, dévalez à toute allure 
l'une des deux pistes spécialement 
conçues pour cette nouvelle activité !
Situé au cœur du domaine skiable, 
le Snowtubing offre une activité 
amusante et accessible à toute 
la famille. Et pour profiter d’une 
expérience encore plus divertissante, 
optez pour des départs en groupe 
pouvant accueillir jusqu'à 

3 personnes par piste, garantissant 
des moments de rire et de complicité !
Sensations fortes et pic d'adrénaline 
garantis, hiver comme été ! 
Activité accessible à tous  
• skieurs comme piétons  
• depuis le sommet de la Télécabine 
de Planchamp.

En dessous du télésiège 
de Biollène, venez vous 
affronter à 4 sur les whoops 
et les virages relevés du 
boardercross.
Underneath the Biollène chairlift, 
race in groups of four through 
the whoops and banked turns of 
the boardercross!

ENVIRONNEMENT
The mountains are precious,  

let’s protect them
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PIRATES AVENTURE
ZONES LUDIQUES / KIDS AREA

Pour découvrir l’envers du décor,  
partez à la rencontre de 
professionnels passionnés qui 
vous feront découvrir leur métier :  

» Sur la trace des pisteurs  
» Visite de l’usine à neige  
» Passion damage 
» Visite d'une gare  

de remontées mécaniques
» Initiation DVA

Discover the backstage of the ski 
area and meet passionate people 
about their work. 
Find out more of:

» The snow factory  
» The mission of the ski patrol  
» Groomers ride 
» Visit of a ski lift station 
» Snow safety equipment learning

LES ACTIVITÉS GRATUITES 
DU DOMAINE SKIABLE

Renseignement et inscription sur le site :
Information and reservation online : 

skipass.valmorel.com

BALISAGE BILATÉRAL DES PISTES :

LE BOARDERCROSS
DES PIRATES

LE VILLAGE
PIRATES

Au cœur du domaine, venez découvrir le repère 
des Pirates, un château, des toboggans, des tourniquets 
et un mur de boules de neige où les flibustiers s'en 
donneront à cœur joie . C'est surtout le "spot" le plus 
ensoleillé pour se retrouver et pique niquer en famille, 
accessible aux piétons par la télécabine de PLANCHAMP.
Come and discover the Pirate Hideout, with a castle, slides, 
spinning wheels, and a snowball wall where young buccaneers 
can have a blast!

JEUNES SKIEURS,
VALMOREL A BESOIN 

DE VOUS !

Try Snowtubing!
Slide down one of two fun tracks in a 
big tube.
Groups of up to 3 for extra laughs!
Open year-round from Planchamp 
Gondola — skiers and walkers welcome.
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Pour votre sécurité, le Domaine Skiable de 
Valmorel et plus particulièrement le Service 
des Pistes est équipé du système de secours en 
avalanche RECCO.
For your safety, Valmorel ski Area and more 
particularly the Rescue Service is equipped with 
the RECCO avalanche rescue 
system.
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LES ESPACES 
"DÉBUTANTS"
BEGINNER AREAS
4 espaces de glisse pour 
apprendre à skier en toute 
sécurité et tranquillité répartis 
sur le domaine skiable. 

4 dedicated beginner areas to 
learn and progress safely.

» Espace ALPAGE: accès par la 
télécabine de Planchamp.
Access via the Planchamp cable 
car.

» Espace BOIS DE LA CROIX-
CHEVAL BLANC: accès par le 
Télébourg, arrêt “Crève Cœur” ou 
en navette Valmobus. 

Access via the “Télebourg”, “Crève 
Cœur” stop or Valmobus shuttle.
» Espace MALATRAI - ROCHES 
BLANCHES: accès par la 
télécabine de Pierrafort.
Access via the Pierrafort 
cable car.
» Espace ECHAPPEAUX-
CHARMETTES : accès par le 
télésiège de Combelouvière 
depuis la station de Doucy.   
Access via the Combelouviere 
chairlift from Doucy ski resort. 

Retours stations  
Way back
Vous skiez sur le Grand Domaine  
Pensez à votre retour station :
Dernier retour pour Valmorel  
avant 16h au départ du TSD du Frêne.
Dernier retour pour Saint François Longchamp 
avant 15h50 au départ du TSD  
de la Madeleine.
Si vous manquez la connexion et que vous êtes 
bloqué dans l'une des stations, vous devez 
assurer votre retour à vos frais.
Latest return times:
To Valmorel: before 4:00 PM from Frêne chairlift. 
To Saint-François-Longchamp: before 3:50 PM from 
Madeleine chairlift.

If you miss the connection and get stuck at a resort, 
you must make your own way back 
at your own expense.

ESPACE PIQUE NIQUE
PICNIC AREA
Au départ du télésiège de Biollène, un espace 
intérieur/extérieur vous permet de pique-niquer 
dans un cadre exceptionnel. Profitez d’une 
grande terrasse aménagée pour un repas au 
cœur du domaine, et les jours de neige, installez-
vous à l’abri à l’intérieur.
At the base of the Biollène chairlift, an indoor/
outdoor area lets you enjoy a picnic in a stunning 
setting.
Relax on the large terrace, or on snowy days, stay 
warm inside.

SOYEZ INFORMÉS DES  
HORAIRES ET DES 
OUVERTURES DU  
DOMAINE SKIABLE  
EN TEMPS RÉEL.
REAL-TIMES OPENING

PISTES  
FREERIDE
FREERIDE RUNS
4 pistes freeride à destination 
des plus téméraires (niveaux 
rouge et noir), des pistes 
sécurisées mais non damées 
pour les amateurs de 
sensation.
4 secured but ungroomed 
slopes(red and black) for thrill-
seekers.

» Secteur Pierrafort :
Freeride du Gollet, Freeride 
du Riondet et Freeride du 
Mottet.
» Secteur Madeleine : 
Freeride de la Procureuse.

Télébourg
Telebourg cable car
Horaires sous réserve de modifications - Times subject to change

Télécabine, ouverte tous les jours de 8h30
à 23h30. Fermeture le mardi pour entretien 
de 10h à 12h et de 14h30 à 16h30.
Open daily from 8:30 AM to 11:30 PM.
Closed on Tuesdays for maintenance from 
10am to 12pm and from 2.30pm to 4.30pm.

Chemin piétons 
Walking trail

Accessible depuis la télécabine de 
Planchamp avec un forfait piéton, découvrez 
le sentier “Les balcons de l’Arenouillaz”. 
Pensez à consulter  
le bulletin nivo-météo avant de partir. 
Le service des pistes, en charge de la 
sécurité, pourra limiter l'accés piétons 
aux appareils suivant les conditions 
météorologiques. 
LES BALCONS DE L’ARENOUILLAZ WALKING 
TRAIL
Accessible from the Planchamp gondola with 
a pedestrian pass.
Check the weather forecast before you go.
Ski patrol may restrict pedestrian access to 
the lifts depending on conditions.

Restaurants d’altitude
Voiles du Nant : 04 79 09 26 90
Altipiano : 04 79 09 86 31 • 06 60 85 85 22
La Vache Orange : 06 62 45 12 89
Prariond : 04 79 09 87 17
Rognolet : 04 79 41 95 93 • 06 77 80 69 93

Remontées mécaniques 
accessibles aux piétons

Skilifts open to pedestrians
Planchamp, Pierrafort, Mottet, Lanchettes, 
Combelouvière, Celliers.  
Dernière descente : 30 minutes avant la 
fermeture de l'appareil. Les luges, pelles-
luges, poussettes et poussettes luges sont 
strictement interdites sur le domaine skiable.
Lifts open to walkers with pedestrian skipass 
from 10.00am to 4.00pm (last descent 30 min 
before the lift closure.). Sleds, sled shovels, 
strollers and sled strollers are strictly 
prohibited on the ski area. 
Les chiens peuvent emprunter les 
remontées mécaniques accessibles aux 
piétons uniquement, munis d'un harnais et 
d'une muselière (chiens catégorie 1 et 2).
Dogs are allowed on lifts open to walkers only, 
and must wear a harness and muzzle (categories 
1 and 2 only).

PARTAGEZ  
VOS PLUS BEAUX  

SOUVENIRS DE VACANCES
SHARE YOUR BEST HOLIDAY 
MEMORIES

Plus besoin de sortir votre smartphone 
et les mains de vos moufles.  
Le domaine skiable a installé 2 photopoints 
au sommet de la Biollène et du Mottet.

No need to dig out your phone or freeze your 
hands!
Two photo points at the top of Biollène and 
Mottet take your pictures automatically.

DVA PARK
Au sommet de la télécabine de 
Pierrafort, un DVA Park est à la 
disposition de ceux qui veulent 
s’entraîner à la recherche de 
victimes en avalanche. Equipés de 
votre DVA et de votre sonde, vous 
pourrez grâce à des émetteurs 
ensevelis sous la neige, améliorer 
votre technique de recherche.

At the top of the Pierrafort gondola, 
a DVA Park is available for practicing 
avalanche victim search.
With your DVA and avalanche probe, you 
can improve your search skills using 
transmitters buried in the snow.


